Scottish Gaelic (Gaidhlig)
Deas-ghnathan
toiseachaidh

Soidhne na croise

Ann an ainm an Athar, agus a
‘'Mhac, agus an Spiorad Naomh.

Amen

Failte

Gras ar Tighearna losa Criosd,
agus gradh Dhe, agus
Comanachadh an Spioraid
Naoimh bi comhla riut uile.
Agus le do spiorad.

Gniomh penitential

Braithrean (braithrean is
peathraichean), leig dhuinn
aithnicheamaid ar peacaidhean,
agus mar sin obraich sinn fhin
gus na diomhaireachdan naomh
a chomharrachadh.

Tha mi ag aideachadh air Dia
Uile-chumhachdach Agus dhutsa,
mo bhraithrean is mo
pheathraichean, gu bheil mi air
peacachadh gu mor, Na mo
smuaintean agus nam faclan
agam, Anns na tha mi air a
dheanamh agus anns na rudan
nach do rinn mi, Tro mo choire,
Tro mo choire, tro mo
chodachadh as miosa; uime sin
bidh mi a 'faighneachd
Beannachd Beannaichte Mairi-
Virgin, a h-uile aingeal agus na
naoimh uile, agus thusa, mo
bhraithrean is mo

Kyrgyz (Kblprbizya)
Knpuw ces

ANKaLll »XXbIradTblH 6benrucu

ATaHblH, YYJ4YH XXaHa blInbIK
PYXTYH aTblHaH.

Oomumn
Canam

Mbip3abbi3 Nca MallasaKTbIH
bipabiMbl, Kygangbl cynyy, »xaHa
blnbik PyxTyH KoMnuTeTn 6aapbiHap
MeHeH 6on.

PyXyH MeHeH.
MeHnTeHunangbik Ll

Bup Tyyrangap (bup TyyraHaap),
613 KyHeenepybysay TaaHbIMN-
bunenn, OweHTUN, bINbIK
cbipnapabl 6enrnnee y4yH
e3yby3ay naspnanbsis.

MeH KyoypeTtu KyuTyy Kynangbl
MonHyMa anam Cara, bup
TyyraHgapbiM, MeH asban KyHee
KblnabiM, MEHWUH OIOM )XaHa MEHUH
cesgepymae, MeH KbliIraH nwmme
»XKaHa MeH KblJ1a a/iraH XXOKMYH,
MeHNH KyHeeM MeHeH, MeHnH
KYH68eM MeHeH, MEHUH 3H 00p
KapaKCbi3 afaM apKblayy;
OwoHaykTaH MeH MapuaMmgaH
Kaybln KeTeM, bapablK
nepuwiTenep »xaHa binbikTap, CeH,
6up TyyraHgapbiM, MeH y4yH
Kynan-TeHnpnbus y4yH TUNEH.



Scottish Gaelic (Gaidhlig)
pheathraichean, a bhith ag
urnaigh air mo shon don
Tighearna ar Dia.

Biodh Dia uile-chumhachdach air
trocair a thoirt dhuinn,
maitheanas dhuinn ar
peacaidhean, agus thoir ar
beatha shiorraidh.

Amen

Kyrie

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Criosd, dean trocair.
Criosd, dean trocair.

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Gloria

Gloir do Dhia anns an ire as
airde, agus air aite talmhainn do
dhaoine math. Tha sinn gad
mholadh, Beannaichidh sinn thu,
tha sinn gad urramachadh, Tha
sinn gad ghlorachadh, Bheir sinn
taing dhut airson do ghloir mhor,
A Thighearna Dia, righ

Igujgyz (Kblprbi34ya)

Kyaoypetun Kyutyy Kygan 6usre
bipalbiM Kbl/1CbIH, BU3gnH
KyHeenepyby3ny keuunp, 6usaon
TY6eNyK emypre ansin 6ap.

Oomumn

Kbipe

TeHup, blpanbiM Kbil.

TeHunp, bipanbiM Kbil.

MawaskK, bipanbIiM KbliJl.

Mawask, biparblM KblJl.

TeHup, blpanbiM Kbil.

TeHunp, bipanbiM Kbil.

[(nopua

IH 6K Kyganmra AaHK, XXaKLbl

HNETTENrM aaMaapra Xep
XKY3YHOO0 ThIHYTbIK. B3 ceHn

MakTanbbi3, 6u3 cara 6aTabbi3, 63

ceHun cynebys, b3 cexHun
NaHKTanbbi3, CEHNH yNnyynyryH,
YYYH paxMmaT antabbi3, TeHup
Kynan, acmaHgars! Maasiwa, Oo,

neamhaidh, O Dhia, athair uile-
chumhachdach. A Thighearna
losa Criosd, cha do ghin thu ach
a-mach mac, A Thighearna Dia,
Uan Dhe, Mac an Athar, Bheir thu
air falbh peacaidhean an t-
saoghail, dean trocair oirnn;
Bheir thu air falbh peacaidhean
an t-saoghail, faigh ar n-urnaigh;
Tha thu nad shuidhe aig deas
laimh an Athar, dean trocair
oirnn. Qir is tusa a-mhain is e sin

Kynan, kyoypeTTyy ATa. Mbip3abbi3
Nca Mawask, Xanrbi3 Yyny, TeHup
Kynan, KynangbiH Ko3sycy, ATaHblIH
Yyny, ceH OYWHeHYH KYHeenepyH
anbin KeTecuH, busre bipanblM KbiJi;
CeH OYWHOHYH KYHeeJIepyH abln
KeTecuH, busgnH TuneHyyobysay
Kabbln anyy; ceH ATaHbIH OH,
»arblHOa oTypachklH, buire
blpabiM KblJ1. AHTKeHU CeH raHa
blnbikcblH, CeH XXanrbl3 TEHNPCUH,
CeH raHa 2H XoropkycyH, blnca



an teé naomh, Is tusa a-mhain an
Tighearna, Is tusa a-mhain an
fheadhainn as airde, losa Criosd,
Leis an Spiorad Naomh, Ann an
gloir Dhe an t-Athair. Amen.

Cruinnich

Leig dhuinn urnaigh a dheanamh.
Amen.

Liturgy den fhacal
A 'chiad leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Salm freagarrach

An darna leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Soisgeul

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Leughadh bhon ghaoist naomh a
reir N.

Gloir dhut, O Thighearna
Soisgeul an Tighearna.

Moladh dhut fhein, am Morair
losa Criosd.

Dreuchd a 'chreideimh

Tha mi a 'creidsinn ann an aon
Dia, An Athair uile-
chumhachdach, deanamh neimh
agus talamh, de na h-uile nithean
ri fhaicinn agus do-fhaicsinneach.
Tha mi a 'creidsinn ann an aon
Tighearna losa Criosd, An aon
rud a ghineadh DIA, Rugadh an
athair ro gach aois. Dia bho Dhia,

Igujgyz (Kblprbi34ya)

Mawawnak, blibik Pyx meHeH, Kynan
ATaHbIH gaHKbiHOA. OOMUNUH.

Yoryntyy

Kenrunne Hamas oKywuy.
OoMUnnH.

Ce34VYH NNTYPrusachl
BupunH4m okyy

TeHnpanH cesy.
Kyoanra wyryp.
Resoriial Resh

DKMHYN OKYY

TeHnpouH cesy.
Kynawvra wyryp.
NH>Xnn

TeHup ceHn MeHeH BONCYH.
>KaHa CeHUH pyxy MeHeH.
blnbik UHXUNOeH okyy H.

HaHk cara, TeHup
KaxabaHblH NHXnnu.
Cara gaHk, Mbip3abbi3 Uca
Mawask.

NweHnm kecnbwm

MeH 6up Kyganra nweHewm,
KyoypeTTyy ATa, acMaH MeHeH
Kepaun )apaTKaH, KBPYHIreH XXaHa
kepyHbereH bapablk HepcenepaeH.
MeH 6up TeHup blinca Mawanakka
nweHeMm, KyoanabiH »Xanrbi3 Yyny,
bapablk OOPNOPAOH Mypaa
ATapnaH TepenreH. KynangaH
Kynan, HypaaH Hyp, YblHbITbI
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Solas bho sholas, fior Dhia bho
fhior Dhia, a 'gingadh, nach eil
air a dhéanamh, consbailial leis
an athair; Troimhe chaidh a h-uile
dad a dhéanamh. Dhuinne fir
agus airson ar saoradh thainig e
a-nuas bho Neamh, Agus leis an
Spiorad Naomh a 'giulan air an
Oigh Mhoire. agus thainig e gu
bhith na dhuine. Oir ar seol,
chaidh a cheusadh fo Pontivus
Pilat, dh'fhuiling e bas agus
chaidh a thiodhlacadh, Agus dh
'eirich a-rithist air an treas latha
a reir nan Sgriobtairean. Chaidh
e suas gu neamh agus tha e na
shuidhe aig deas laimh an Athar.
Thig e a-rithist ann an Glory Gus
breithneachadh a dheanamh air
na bed agus na mairbh agus cha
bhi crioch aig a rioghachd. Tha
mi a 'creidsinn anns an Spiorad
Naomh, an Tighearna, na
buannachdan na beatha, a tha a
‘dol air adhart bhon Athair agus
am Mac, Co leis a tha an athair
agus am mac air an orac agus air
am glonadh, a tha air bruidhinn
tro na faidhean. Tha mi a
‘creidsinn ann an aon,
Caitligeach, Caitligeach agus
Abstostolic. Tha mi ag
aideachadh aon bhaisteadh
airson mathanas pheacaidhean
agus tha mi a '‘coimhead air
adhart ri aiseirigh nam marbh
agus beatha an t-saoghail ri
thighinn. Amen.

Igujgyz (Kblprbi34ya)

Kynain 4blHbIrbl KynannaH,
TOPOeJIreH, XapaTblJIraH 3Mec,
ATara KowysraH; an apKbliyy
bapablk HepceHn xacanbl. An 6us
YYYH >KaHa 6usgunH
KYTKapbl/blWbIObI3 Y4YH acMaHOaH
TYLWITY, XKaHa blibik Pyx apkbliyy
byby MapusampaH »apasraH, »xaHa
apam bonyn kKangbl. bus y4yH an
MoHTWMI MuNaTTbIH TYWYHOA ankall
XXbIFA4YyKa KagaJsraH, aa enymre
ayywap 60syn, KeMYJreH, y4yH4y
KYHY Kanpa Tupungmn blinbik
>Ka3mara blnanbik. Anl acMaHra
keTepynay An ATacbiHbIH OH,
XarblHOa oTypaT. Al KanpagaH
NaHK MeHeH KeneT Tupyynepay
>XKaHa enreHgepay COTTOW YYYH
AHbIH NagblWaYvblibIrbIHbIH asArbl
6onbonT. MeH blnbik PyxKa,
TeHupre, emyp bepyy4yre vwieHemM,
ATa MeHeH YyngaH 4blKKaH, ATachbl
>XaHa Yyny MmeHeH bupre TabblHraH
>XaHa gaHKTanraH, nanrambapnap
apKblyy cynnereH. MeH 6up,
bIMbIK, KATOJIMK XaHa anocToNayK
Yynpkeere mweHem. MeH
KYHe81epYMAYH KeYnpUanLm y4yH
bup YemynaypyyHy MomHyMa anam
>XaHa MeH enreHaepayH
TUPUIYYCYH YblJaMCbI34bIK MEHEeH
KYTOM »XaHa aKblp 3aMaHAblH
»awoocy. OoOMUnNuH.



Homily
Urnaigh uile-choitcheann

Guidheamaid ris an Tighearna.
A Thighearna, cluinn ar n-
urnaigh.

Liturgy of the Ex-
eolaiche

Eucoirich

Beannaichte gu robh Dia gu
brath.

Urnaigh, braithrean (braithrean is
peathraichean), gu bheil na h-
iobairt agam agus mise faodar
gabhail ri Dia, an athair uile-
chumhachdach.

Gun gabh an Tighearna an iobairt
aig do lamhan airson moladh
agus gloir de ainm, Airson ar
math agus math na h-Eaglaise
Gu leir aige.

Amen.
Urnaigh Eucharistic

An Tighearna bi maille riut.
Agus le do spiorad.

Tog suas do chridheachan.

Bidh sinn gan togail suas chun
Tighearna.

Bheir sinn taing don Tighearna ar
Dia.

Tha e ceart agus direach.
Tighearna nanomh, Caol,
Tighearna naomha. Tha neamh
agus talamh lan de do ghloir.
Hosanna anns an ire as airde. Is
beannaichte is esan a thig ann

Kyrgyz (Kblprbizya)
Homily
yHVlBepcan,u,yy TUNEHYY

Bn3 XXaxabara cbinbiHabbI3.
Pabbum, Tunernbusgn yx.

UucharistTtnH
NNTYPrusacol

CyHyL

Kynaunra Tybesniykke MakToo0p
BoncyH.

CblbIHIbINA, TyyraHgap (bup
TyyraHnap), MEHUH KypMaHAbII bIM
»KaHa ceHukun Kyganra »kakkaH
bonywy MyMKYH, KyoypeTu KydTyy
ATa.

KonyHOarbl KypMaHObIKbIHAbI
MXapaTkaH Kabbls KbINCbIH AHbIH
bICMbIHbIH JaHKbl XXaHa OaHKbl
YYYH, 6U3anH Xblpran4dbiabirbibbi3
Y4YH >XaHa aHblH 6apabiK bINbIK
MbINbIHbIHBIH XaKLUbIJbIMbI.
OoOMUNNKH.

IBXAPUCTUKANbIK TUEHYY

TeHnp ceHn MmeHeH BONCYH.
JXaHa CeHUH pyXy MeHeH.
XXyperyHay KeTep.

bu3 anapabl TeHupre keTepebys.

Kynan-TeHnpubusre bipaa3blyblibiK
dungnpenn.

byn Tyypa xaHa aguneTTyy.

blnbIK, bINbIK, bINbIK TEHUP, acMaH
ackepnepuHuH Kyganbl. ACMaH
MEHEH »XKep CEHUNH AaHKbIHA
TONFOH. XOCaHHa 3H 6MnukK.



an ainm an Tighearna. Hosanna
anns an ire as airde.
Diomhaireachd a 'chreidimh.
Tha sinn a 'gairm do bhais, O
Thighearna, agus a 'toirt cunntas
air an aiseirigh agad gus an tig
thu a-rithist. No: Nuair a bhios
sinn ag ithe an aran agus an
deoch ris a 'chupa seo, Tha sinn
a 'gairm do bhais, O Thighearna,
gus an tig thu a-rithist. No:
Sabhail sinn, Slanaighear an t-
saoghail, Airson le do chrois is
aiseirigh Tha thu air ar cur an-
asgaidh.

Amen.

Deas-ghnath comanachaidh

Aig aithne an t-Slanaighear agus
air a chruthachadh le teagasg
diadhaidh, tha sinn ag radh:

Ar n-Athair, a tha air neamh, tha
e naomh-dha ainm; thig do
rioghachd, theid do dheanamh
Air an talamh oir tha e air
neamh. Thoir dhuinn an-diugh ar
aran laitheil, agus maitheanas
dhuinn na trespass againn, Mar a
bheir sinn mathanas dhaibhsan a
tha a 'dol thairis air ar n-aghaidh;
agus na stiuir thugainn a-steach
don bhuaireadh, Ach ga
libhrigeadh bhon olc.

Libhrig sinn, a Thighearna, rinn
sinn urnaigh, bho gach olc, sith
gu grianach a 'toirt sith anns na
laithean againn, sin, le
cuideachadh bho do throcair, Is
docha gu bheil sinn an-

Igujgyz (Kblprbi34ya)

TeHNpONH aTblHAH KeJreH agam
DaKTblslyy. XOoCaHHa 3H bunnk.
blMaH cblpbl.

CeHnH enymyHAy XKapblisananbsbis,
TeHnpuM, XKaHa 63 TupnaniepnHan
XKapblsgila CeH Kanpa KenreHye.
Ke: byn HaHAbl xen, byn Yen4ekTy
nykenpe, CeHNH enymyHay
»apblsnanbeiz, TeHUp, ceH Kanpa
KenreH4e. Xe: busam kyTkap,
OYNHOHYH KyTKapyy4ycy, AHTKeHU
CEeHMH alKall XbIrayblH XXaHa
TUPWUIYYCYH apKbllyy ceH 6mu3sgn
BOWTOHAYKKA YblrapObiH.

OOMUNUH.
KoOMYynyK bipbIMbI

KyTKkapyy4yHyH bynpyry 6otoH4a
»aHa KyganablH OKYyTYyCy MEHeH
TY3yJareH, 6u3 antyyra 6aTbiHabbI3:
AcmaHparbl ATabbi3, CeHuH
bICbIMbIH, bINbIKTaNCbIH; CeHUH
NaAblWaYvblNbIrbiH, KEJICUH, CEHUNH
3PKWH, aTKapbl/laT aCMaHOa KaHOawn
6onco, xxepae ga. byryH 6umsre
KYHYMAOYK HaHbIObI3abl 6ep, »KaHa
6u3aonH KyHeenepybysay ke4up,
Busre Kaplbl KyH66 KbiiraHgapabl
KeynpreHgen; xaHa 6usaun
asroipyyra anbin 6apba, bupok
6n3am XXamMmaHOblKTaH CakTa.

TeHunp, 6uson ap KaHpan
>XaMaHAbIKTaH CakTa,
bipabiMOyynyK MeHeH 6u3aunH
KYHOepAe TbiHYTbIK bep, CeHnH
blpanbIMblH, MEHEH, B3 ap AalbIiM
KYHeeOeH Ta3a bonyuwyby3 MyMKYH
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comhnaidh saor bho pheacadh
Agus sabhailte bho gach
amhghar, Mar a tha sinn a
'feitheambh ris an dochas
bheannaichte agus teachd ar
Slanaighear, losa Criosd.

Airson an rioghachd, Is ann
leatsa a tha an cumhachd aqgus a
'‘ghloir a-nis agus gu brath.

A Thighearna losa Criosd, a thuirt
ri na h-abstoil agad: Sealadh
Bidh mi gad fhagail, mo shith a
bheir mi dhut, coimhead air nach
eil air ar peacaidhean, ach air
creideamh an eaglaise agad,
agus a 'toirt seachad a sith agus
a h-aonachd a reir do thoil. A tha
a 'fuireach aqgus a' riaghladh gu
brath agus gu brath.

Amen.

Tha sith an Tighearna maille riut
an-comhnaidh.

Agus le do spiorad.

Leig dhuinn soidhne sith a th
'‘ann a thabhann dha cheile.

Uan Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, dean
trocair oirnn. Uan Dhe, bheir thu
air falbh peacaidhean an t-
saoghail, dean trocair oirnn. Uan
Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail,
Gairm dhuinn sith.

Feuch uan Dhe, Thoir suil air a
bheir air falbh peacaidhean an t-
saoghail. Is beannaichte an

Kyrgyz (Keipreizya)

>XaHa bapablK KblbIHYbIIbIKTapAaH
KOOMcy3, On3 KyTTyy YMYTTY KYTyn
>XaTabbI3 xaHa busgnH
KyTkapyy4yby3 bliica MallanakTbIH
KenuLwn.

MafablWanbiK YYYH, KYY XKaHa OaHK
CeHUKN A3bIp XXaHa Tybenykke.

Mbip3abbi3 Vica Mawask, Kum
CEeHWH 3N141nNepuHe MblHOAnN aenun:
TbIHYTbIK MEH CeHM TawTan,
TbIHYTbLIK bepem cara, 6usguH
KyHeenepyby3re kapaba, 6upok
YUPKEBHY3AYH nweHnMmn 60roHYa,
>KaHa blpalbIMAYYJYK MEHEH ara
TbIHYTbIK XXaHa bupumank 6epcuH
CEeHUH 3pKUHE biNlalbiK. Anap
Ty6benykke xawan, Tybenykke
nagbllaYybiblK KblbIWaT.
OomMuinmnH.

TEeHUPAWH TbIHYTbIMbI ap SaWbIiM
cunep MeHeH 60JCyH.

>KaHa CeHUH pyxy MeHeH.
Kenrunne, 6upun-bnpnbunsre
TbIHYTbIKTbIH 6enrmcmH
CYHYLWITanNbI.

KynanabiH Ko3ycy, ceH OYWHeHYH
KYHOe/epyH anbin ketecuH, busre
bipalbiM Kbisl. KyfanasiH Ko3ycy,
CeH AYNHeHYH KYHeeNepyH abin
KeTecuH, busre bipanbiM KbliJl.
KynanabiH Ko3ycy, ceH OYWHeHYH
KYHOe/epyH anbin ketecuH, busre
TbIHYTbIK Bep.

MbiHa, KygnanabiH Ko3ycy, MblHa,
a1 OYVUHOHYH KYHeeJsiepyH MONHYHa
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fheadhainn a dh ‘iarrar gu
suipear an uan.

A Thighearna, chan eil mi airidh
air gum bu choir dhut a dhol a-
steach fon mhullach agam, Ach
chan eil ach am facal agus m
‘anam air a shlanachadh.

An corp (fuil) Chriosd.

Amen.

Leig dhuinn urnaigh a dheanambh.

Amen.

A 'co-dhunadh deas-
ghnathan

Beannachadh

An Tighearna bi maille riut.
Agus le do spiorad.

Is docha gum buaicheadh Diasa
Uile-chumhachdach thu, An t-
Athair, agus am Mac, agus an
Spiorad Naomh.

Amen.

Briseadh

Rach a-mach, thig am mais gu
crich. No: falbh agus
ainmeachadh soisgeul an
Tighearna. No: rachaibh ann an
sith, gluais an Tighearna le do
bheatha. No: Rach ann an sith.

Taing a bh 'ann an Dia.

Kyrgyz (Keipreizya)

angbl. KO3yHYH K€YK/ TaMarblHa
YakblpbliraHaap 6akTbiyy.

TeHnp, MeH TaTbIKTYy SMECMUH
MEHWH YaTbIpbIMAbIH aCTbIHa
KUPYYH, Y4YH, Bupok bup raHa
ce3fy anTcaM, XXaHbIM anbirar.

MawasakTbiH eHecn (KaHbl).
OOMUNKUH.

Kenrunne Hamas okyunny.
OOMUNKUH.

KOPKYHYYY KAHOAJIAP

bBaTa

TeHMp CeHN MeHeH 6oCyH.
MaHa CeHUH pyXy MeHEH.

XapaTkaH Anna bipaa3bl 601CYyH
ATa, Yyn xXKaHa blnbik Pyx.

OOMUNKUH.
KbiI3MaTTaH 6oloTyy

YbIrbiHbI3, Macca afakTanbl. XKe:
bapbin, TeHUpAVH XKaKLbl
KabapblH XXapbisnia. Xe: 63
eMYpPYH MeHeH TeHupAwn OaHKTan,
TbIHYTbIK MeHeH bap. XKe: TbIHYTbIK
MeHeH KeT.

Kynawnra wyryp.
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